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I 
 

He is that He is. 
 
Glory be unto Thee, O Lord my God! How is 
the pen to write and the ink to flow, inasmuch 
as the gentle breezes of affection have been 
stilled, the daystar of the divine decree hath 
arisen from the horizon of fulfillment, the 
sword of tribulation hath been unsheathed 
from the scabbard of creation, the firmament 
of sorrow hath been upraised, and the arrows 
of hardship and the darts of trials have rained 
down from the clouds of fate, in such wise 
that the stars of joy in the hearts of Thy loved 
ones have fallen, every measure of happiness 
in the souls of Thy chosen ones hath been 
effaced, and successive tribulations have 
waxed so severe that no man hath the power 
to bear them, nor any soul the ability to 
withstand them. For the doors of hope have 
been slammed shut, the sweet-scented breezes 
of fidelity have ceased to waft, and the odours 
of extinction have been diffused.  
I swear by Thy glory! The pen weepeth, the 
ink crieth aloud, the Tablet hath swooned 
away, bodies have trembled, and pillars have 
quaked. Alas, alas, for what hath been 
decreed and come to pass! Verily, this is the 
first token of Thy loving Providence.  

 هو هو
 سبحانك اللّهمّ یا الهی كیف یتحرّك القلم

 و یجری المداد بعد ما انقطعت نسائم
 الوداد و اشرقت شمس القضاء من أفق
 الامضاء و خرج سیف البلاء من غمد
 البداء و ارتفعت سماء الاحزان و نزّل

 من سحاب القضاء رماح الافتتان و
 سهام الانتقام . بحیث افلت أنجم السّرور

 فی قلوب احبّائك و انعدمت مقادیر
 البهجة فی افئدة أصفیائك و تتابعت

 الرّزایا حتّی وصلت الی مقام لن یقدر
 أحد أن یحملها ولن تطیق نفس أن

 تقرّبها. بحیث أغلقت أبواب الرّجاء و
 انقطعت نسائم الوفاء و هاجت روائح

 الفناء. و عزّتك یبكی القلم و یضجُّ المداد
 و انصعق اللّوح و ارتعشت الابدان و
 انهدمت الاركان . فآه آه عمّا قضی و

 امضی و ذلك من عنایتك الأولی .
 

 
II 

 



Thou art He Who kindled the lamps of love in 
the niche of providential care, and Who 
nourished them with the oil of learning and 
wisdom, until they became radiant and 
refulgent. By their illumination did the lights 
of Thy oneness shine forth in the niche of Thy 
sovereignty, and the foundations of the house 
of Thine eternity were established in the 
gardens of Thy hallowed Being. In the globe 
of Thy grace and the crystal glass of Thy 
mercy didst Thou protect them, lest they be 
assailed by the winds of antipathy.  
Thereafter Thou didst clothe them in the 
vesture of Thy generosity and compassion, 
and made them manifest in the kingdom of 
attributes in the temple of Thy names. And 
when their creation reached its consummation 
and they were made well-pleasing, the gales 
of annihilation struck them and left them 
bereft of the fragrances of eternity, until their 
lives were taken, their niches shattered, and 
their lights extinguished. Alas, alas, for what 
hath been decreed and come to pass! Verily, 
this is a token of Thy latter decrees.  

 وأنت الّذی أوقدت سرج المحبّة فی
 مشكاة العنایة و ربّیتها بدهن العلم و
 الحكمة حتّی أضاءت و استضائت و

 بنورها أشرقت أنوار أحدیّتك
 فی مشكاة عزّ سلطنتك و استحكمت
 أركان بیت أزلیّتك فی ریاض قدس

 هویّتك . و حفظتها بزجاجة فضلك و
 بلّور رحمتك لئلاّ تهبّ علیها الأریاح
 المكدّرة. و بعد ذلك أقمصتها بقمیص

 جودك و رأفتك و أظهرتها من ملكوت
 صفاتك علی هیكل أسمائك . فلمّا تمّ

 خلقها و طاب خلقها هبّت علیها أریاح
 الفناء و انقطعت عنها نسمات البقاء حتّی
 أخذت حیاتها و انكسرت مشكاتها و فنت

 أنوارها. فاه آه عمّا قضی و امضی و
 ذلك من قضایاك الاخری .

 

 
III 

 

How am I to make mention, O my God, of the 
marvels of Thy handiwork and the mysteries 
of Thy wisdom, inasmuch as Thou hast 
created that gleaming white fluid out of the 
substance of divine bounty​? Thou hast made 
it to flow from the loins of the fathers, 
generation after generation, until it attained 
unto one among Thy servants. Thereupon, 

 كیف أذكر یا الهی بدائع صنعك و
 اسرار حكمتك بحیث خلقت من جواهر
 النّعماء الماء الدّرّيّ البیضاء و اجریته

 من أصلاب الآباء و نقلته من صلب الی
 صلب حتّی انتهی فی ظهر احد من



Thou didst make the subtle, limpid fluid to 
descend into the shell of one of Thy 
handmaidens, didst nurture it with the hands 
of Thy mystery and by the essence of Thy 
tender mercy therein, and didst design it in 
accordance with the exigencies of Thy 
wisdom, until Thou didst fashion it in the 
mother’s womb, clothe it with the most noble 
form, and invest it with the most excellent 
attributes.  
Thereafter, Thou didst cause him to depart 
from the womb, and didst suckle him, nourish 
him, feed him, bestow Thy grace upon him, 
exalt him, stand him erect, and deliver him 
unto the stage of maturity, until Thou didst 
enable him to reach that boundless extremity 
in Thy fashioning, and that limitless 
exaltation in Thy creation, in such wise that 
Thou didst lift him unto the heaven of Thy 
Cause and the atmosphere of Thy 
transcendent holiness, didst cause him to 
attain unto the lofty heights of the wayfarer’s 
journey, didst detach him from every side, 
and didst return him from Thyself unto 
Thyself, such that he came and stood present 
before Thee.  
But the moment he entered Thy presence, O 
my God, Thou didst strip his body, for Thou 
didst love naught else beside him, and Thou 
didst divest him of his attire, for Thou didst 
not desire aught else except him. Thou didst 
cause him to dwell in an abode bereft of any 
friend to have compassion for him, any 
companion to console him, a dwelling 
without either a lamp or bed. Therein did he 
abide, lowly, impoverished, alone, and 
seeking Thy refuge. 

 عبادك . ثمّ نزّلت هذا الماء اللّطیف
 الصّافی فی صدف أمة من امائك و

 ربّیته فیه بأیادی سرّك و لطائف رأفتك
 و دبّرته بتدابیر حكمتك حتّی صوّرته

 فی بطن الامّ علی هیكل التّكریم و أحسن
 التّقویم. ثمّ بعد ذلك أخرجته و أرضعته
 و أنعمته و غذّیته و سقیته و أكرمته و
 أعلیته و قوّمته و كبّرته حتّی اوصلته
 الی الغایة الّتی لا غایة لها فی خلقك و

 العلوّ الّذی لا منتهی له فی بریّتك. بحیث
 عرّجته الی سماء امرك و هواء عزّ

 قدسك و اوصلته الی معارج الأسفار بین
 یدَیك و قطعته عن كلّ الجهات و رجعته
 منك الیك حتّی ورد علیك و نزّل بك . و

 لكن یا الهی حین وروده علیك عرّیت
 جسده لانّك ما احببت غیره و اخذت

 ثیابه لانّك ما اردت دونه و أسكنته فی
 بیت لم یكن فیه من رفیق و لا من شفیق

 و لا من مصاحب و لا من انیس و لا
 من سراج و لا من فراش و بقی فیه

 مسكیناً فقیراً فریداً مستجیراً. فاه آه بذلك
 انقطعت نسائم الشّرف عن طرف البقاء
 و كلّت ورقاء الامر عن نغمات الوفاء و
 شقّ الوجود عن هیكله الثّیاب الصّفراء



Alas, alas! On account of this were the gentle 
breezes of honor shut out from the realm of 
eternity, the dove of the Cause was no longer 
able to warble her melodies, creation tore 
asunder its yellow robe, the celestial Maiden 
cast ashes upon Her face, and the eyes of 
divine majesty in the inmost souls of 
contingent being wept crimson tears. Alas, 
alas, for what hath been decreed and come to 
pass! Verily, these are among Thy grievous 
afflictions. 

 و ألقت الحور علی وجهها الرّماد و
 بكت عیون العظمة فی سرائر الامكان

 بالمدامع الحمراء. فاه آه قضی ما امضی
 و ذلك من مصائبك الكبری

 
 
 

 
 

IV 
 

Glory be unto Thee, O Lord, my God! After 
Thou didst enable him to ascend unto the 
realms of Há, the throne of eternity; after his 
dying to his own self and his living in the 
celestial splendour in the heights of 
manifestation; and after his attaining unto 
himself, his knowing of himself, his 
realization of his light, and his recognition of 
his beauty, Thou gavest him to drink from the 
wondrous crystal springs begotten of the 
essence of Thy hidden knowledge, didst attire 
him with the robe of guidance, and didst 
proffer unto him the brimming cups of divine 
virtue, until he gave ear unto the melody of 
the Dove in the midmost heaven. There he 
stood, transfixed at the Supreme Vision, 
before the holy sanctuary of divine grandeur. 
Thereupon he clung to the yellow handhold in 
the crimson spot, sufficient now in his own 
being, and subsisted by virtue of his own 
essence. He saw with his own eyes such as he 
beheld, apprehended with his own heart such 

 سبحانك اللّهمّ یا الهی
 بعد ما اصعدته الی میادین الهاء عرش

 البقاء و فنائه عن نفسه و بقائه بالنّور
 الاعلی  فی رفارف البداء و وصوله الیه
 و عرفانه نفسه و ابلاغه نوره و ادراكه
 جماله سقیته  من بدائع العیون الصّافیة
 من جواهرعلمك المكنونة و ألبسته من
 رداء الهدی و أشربته من كؤوس التّقی

 حتّی سمع نغمة الورقاء فی مركز العماء
 و وقف علی المنظر الاكبر و قام لدی

 حرم الكبریاء و استمسّك بالعروة
 الصّفراء فی البقعة الحمراء و استغنی

 بكینونته و استبقی بذاتیّته و شاهد بعینه
 ما شاهد و عرف بقلبه ما عرف و عرج



as he understood, and ascended with his all to 
such heights as no man can ever surpass in his 
love for Thee, his acquiescence under Thy 
decree, and his submission under Thy trials. 
In this most exalted condition, this most lofty, 
most sublime station did he abide, until Thou 
didst breathe over him the breaths of Thy 
decree and the winds of Thy trials, and didst 
take from him all that Thou hadst given him 
out of Thy generosity, such that his feet were 
bereft of the power to walk, his hands from 
the ability to grasp, his eyes from beholding 
Thy beauty, his ears from hearkening unto 
Thy melodies, his heart from the knowledge 
of the stations of Thy unity, and his soul from 
certitude in the Manifestations of Thy 
oneness. Thou wert yet unsatisfied, however, 
until Thou didst strip him of the robes of Thy 
loving-kindness, didst cast him out of the 
palaces of glory unto the dust of abject 
lowliness, and from the acme of affluence 
into the depths of deprivation. In the earth’s 
womb did he dwell, alone, estranged, naked, 
bereft, and exiled. Alas, alas, for what hath 
been decreed and come to pass! Verily, this is 
a token of Thy dire calamities. 

 بتمامه الی المقام الّذی لن یسبقه احد فی
 حبّه ایّاك و رضائه فی قضائك و تسلیمه
 فی بلائك و كان فی ذلك الشّأن الاعلی و
 المقام الاعزّ الاوفی حتّی نفخت علیه من

 نفحات قضائك و أریاح بلائك و اخذت
 منه كلّ ما اعطیته بجودك بحیث منعت

 رجلاه عن المشی و یداه عن الاخذ و
 بصره عن مشاهدة جمالك و سمعه عن

 استماع نغماتك و قلبه عن عرفان مواقع
 توحیدك و فؤاده عن الایقان بمظاهر

 تفریدك و ما اكتفیت بذلك حتّی نزعت
 عنه خلع عنایتك و نزّلته من قصور

 العزّة الی تراب الذّلّة و من مخزن الغنی
 الی مكمن الفقرو سكن فی بطن الارض
 وحیداً غریباً عریاناً محروماً مهجوراً.

 فاه آه عمّا قضی وأمضی و ذلك من
 رزیّتك الكبری.

 
 

 

 
V 
 

Verily Thou art He Who planted a goodly tree 
in a blessed and clement land, Who gave it to 
drink of the camphor water from the springs 
of Divine Dispensation, Who reared it by the 

 و أنت الّذی اغرست شجرة طیّبة فی
 ارض مباركة لطیفة و اشربتها ماء



power of Thy sovereignty, and protected it by 
the hands of Thine omnipotence, until it grew 
lofty and exalted.  
 
Its root Thou madest firm in the earth of Thy 
will, by virtue of a name from amongst Thy 
names, and its branch Thou madest to rise up 
unto the heaven of Thy behest. Firmly 
established and exalted, it became the bearer 
of high-reaching and lofty branches, an 
indomitable trunk, and inaccessible and 
mighty boughs. Upon its branches dwelt the 
spirits of Thy sublime divinity and rested the 
doves of Thine hallowed eternity. Upon it 
were suspended birdcages of light, wherein 
songbirds of divine majesty were chanting 
and doves of holiness were warbling. They, 
one and all, made mention of their Lord God 
in the wondrous tongue with melodies and 
peerless utterance upon the branches. By 
virtue of their hymns were the hearts of the 
faithful enraptured, and the souls of those 
brought nigh confirmed.  
 
And when it had attained its most exalted 
station, it was assailed by the fierce lightning 
of Thy wrath and the raging tempests of Thy 
trials, such that its branches snapped, its 
leaves withered, its fruits fell, its birdcages 
were shattered, and its songbirds took flight, 
in such a pass that it was razed to the ground, 
uprooted with branches fallen. ‘Twas as 
though it had never been planted, never been 
created, never been called into being, nor 
made lofty and exalted. Alas, alas, for what 
hath been decreed and come to pass! Verily, 
this is a token of the supreme might of Thy 
sovereignty.  

 الكافور من عیون الظّهور و ربّیتها
 باقتدار سلطنتك و حفظتها بأیدی قدرتك

 حتّی ارتفعت و علت و جعلت اصلها
 ثابتاً فی ارض مشیئتك باسم من اسمائك
 و فرعها فی سماء ارادتك. و استقرّت و
 ارتفعت و صارت ذات افنان متعالیة و
 ذات اغصان مرتفعة و ذات دوحة قویّة

 و ذات قضبان منیعة عظیمة و سكنت
 علی افنانها ارواح عزّ هویّتك و رقدت
 علی اغصانها حمامات قدس ازلیّتك و

 قفصات النّور علیها معلّقات و فیها
 من طیور العزّ مغنّیات و حمامات

 القدس مغرّدات كلّهنّ یذكرن االلهّ
 ربّهنّ باللّسان البدیع فی الالحان و

 بالكلمة المنیعة علی الاغصان و من
 نغماتهنّ تولّهت أفئدة المخلصین و

 استقرّت أنفس المقرّبین . فلمّا بلغت الی
 اعلی مقامها اخذتها صواعق قهرك و
 قواصف بلیّتك حتّی كسرت اغصانها

 و اصفرّت اوراقها و سقطت اثمارها و
 انكسرت اقفاصها و طارت طیورها

 حتّی وقعت بأسرها و اصلها و فرعها
 كأنّها ما غرست و ما خلقت و ما

 ظهرت و ما علت و ما رفعت . فاه آه
 قضی و امضی و ذلك من اقتدار



 سلطنتك العظمی
 
  
 

 
VI 

 

Verily, Thou art He Who sent down the 
mandate of compelling power from the realm 
of glory, by Whose leave Destiny’s decree 
dawned as Thou didst preordain it in the 
kingdom of creation, in order that the abode 
of divine majesty be established upon stakes 
of unyielding, fortified iron. Thou didst form 
it out of the dust of loving-kindness from the 
garden of Thine eternity, and Thou didst build 
it upon four pillars of the temples of Thy 
transcendental unity, and didst beautify it 
with the daystars of Thine eternity, didst 
adorn it with the pure gold of Thy mercy, 
didst ordain that its doors be embellished with 
crimson ruby in Thy name, the Exalted, the 
Most High, and its walls inlaid with the pearls 
of Thy most excellent attributes in Thy 
supreme and most glorious Remembrance, 
and its ceiling and throne Thou didst hew out 
of scintillating, clear diamond, in Thy 
consummate, ancient, and truest 
Remembrance. Glorified be God, He Who 
fashioned and created this exalted abode, and 
Who revealed and ordained it!  
 
And after it had attained unto the pinnacle of 
perfection, and had been manifested in the 
most beauteous form, it remained in such 
wise until its appointed time was come. 
Thereupon, the firmament of Thy trials was 

 و أنت الّذی نزّلت حكم القدرة من
 جبروت العزّة و أشرق باذنك حكم

 القضاء بالامضاء فی ملكوت البداء
 لاستواء بقعة العظمة علی اوتاد من

 الحدیدة المحكمة المتقنة و سوّیتها من
 تراب العنایة من جنّة ازلیّتك و بنیتها

 علی اربعة اركان من هیاكل عزّ احدیّتك
 و زیّنتها بشموس صمدیّتك و طرّزتها

 من صافی ذهب مرحمتك و جعلت
 ابوابها مزیّنة من الیاقوتة الحمراء فی

عا اسمك العليّ الاعلی و جدارها مرص 
 من لآلئ صفاتك العیا فی ذكرك الاكبر

 الابهی و جعلت سقفها و عرشها من
 الالماس الرّطب الاصفی فی الذّكر الاتمّ

 الاقدم الاوفی سبحان االلهّ خالقها و
 موجدها و مظهرها و مقدّرها . و بعد

 بلوغها الی غایتها و ظهورها علی
 احسن خلقها كانت باقیة الی أن تمّ

 میقاتها. اذاً ارتفعت سماء بلائك فی



upraised in the divine realm of Thine 
ascendency, and the angels of Thy wrath 
pronounced over it Thy word of destruction. 
The foundation of the House was made to 
quake, until its pillars collapsed, its thrones 
fell, its doors lay demolished, its walls 
crumbled, and every indication thereof was 
effaced. 
 
‘Twas as though it had never been built upon 
Thine earth, been reared in Thy domains, or 
been called into being in Thy lands. All its 
dust was scattered, its memory was forgotten, 
and every trace thereof had vanished. Alas, 
alas, for what hath been decreed and come to 
pass! Verily, this is a token of the marvels of 
Thine immutable judgement. Praise be unto 
Thee for the excellence of Thy most sweet 
decree!  

 لاهوت سطوتك و نطقت علیها ملائكة
 قهرك بكلمة بطشك . تحرّك اساس البیت

 حتّی وقعت اركانها و سقطت عروشها
 و انهدمت ابوابها و انعدم جدارها و

 محت علامتها كأنّها ما بنیت علی
 ارضك و ما رفعت فی دیارك و ما

 ظهرت فی بلادك بحیث تفرّق ترابها و
 نُسی ذكرها و محت آثارها . فآه  آه

 قضی ما امضی و ذلك من بدائع تقدیرك
 الاعلی و لك الحمد علی حسن قضائك

 الاحلی.
 
 
 
 

 
VII 

 

I swear by Thy glory, O my God! Not a single 
plaint do I yield Thee for what hath occurred 
at Thy behest, rather I beseech Thy 
forgiveness for all that I have mentioned, all 
that I have recounted, and all that I have 
uttered in my trespasses, which speak only of 
mine own heedlessness of Thy remembrance 
and my renunciation of the gardens of Thy 
nearness, for I recognize the exigencies of 
Thy wisdom, am cognizant of the ordering 
principles of Thy transcendent sovereignty, 
and know of a certainty that, through the 

 و عزّتك یا الهی لا أشكو الیك فیما ورد
 من عندك و نزّل من جنابك بل أستغفرك

 فی كلّ ما ذكرت و حكیت و نطقت من
 اجتراحاتی الّتی لن تحكی الاّ عن غفلتی

 من ذكرك و اعراضی عن ریاض
 قربك. لأنّی عرفت مواقع حكمتك و

 اطّلعت علی تدابیر عزّ ربوبیّتك و ایقنت
 بأنّك بسلطان فضلك لن تعامل بعبادك الاّ



power of Thy grace, Thou shalt never deal 
with Thy servants in a manner that doth not 
befit Thine exalted majesty, or become the 
marvels of Thy beneficence, and that the 
mandate of the return doth not shine forth 
from the horizon of Thy might and the 
kingdom of Thy behest, save that Thy 
servants may attain unto the pinnacle of Thy 
grace and the greatest measure of Thine 
overflowing generosity.  
 
I know full well that he who ascended unto 
Thee and came before Thee, hath verily risen 
unto the heavens of Thy sublime eternity, 
hath dwelt in the holy precincts of Thy 
lordship, hath mounted the throne of glory 
before the effulgent light of Thy beauty, and 
hath reposed in the cradle of life eternal at the 
manifestation of Thine exalted divinity. It is 
as though I behold him at this very moment 
soaring on the wings of majesty in the 
expanse of Thy hallowed mercy, marching 
through the realms of the spirit of Thy 
oneness, drinking from the brimming cup of 
reunion with Thee, and partaking of the 
nourishing repast of Thy nearness and close 
embrace. May my life be offered up for this 
glorious honor, this supreme token of divine 
solicitude!  
 
And yet, inasmuch as Thou hast concealed 
from Thy creatures what Thou hast revealed 
unto Thy Servant, the decree of separation is 
most difficult for humanity, the time of 
parting as ordained by Thee is most trying 
unto Thy thralls, and the appearance of death 
in the temples of eternity is a cause of sorrow 
to Thy loved ones. Thus hath befallen Thy 

 ما ینبغی لعزّ جلالك و یلیق لبدائع
 افضالك و ما قضی حكم الرّجوع من
 افق قدرتك و جبروت ارادتك الاّ بما

 یوصل العباد الی غایة فضلك و منتهی
 مراتب جودك و فیضك . و أعلم بأنّ

 الّذی عرج الیك و نزل علیك ارتقی الی
 سماوات عزّ ازلیّتك و سكن فی جوار

 قدس ربوبیّتك و استقرّ علی كرسيّ
 الافتخار عند اشراق انوارجمالك و رقد
 فی مهد البقاء لدی ظهور عزّ ألوهیّتك

 كأنّی أشاهد فی هذا الحین بأنّه یطیر
 بجناحی العزّة فی هواء قدس مرحمتك و

 یسیر فی مدائن روح احدیّتك و یشرب
 عن كأوب وصلك و لقائك و یغتذی
 بنعماء قربك و وصالك . فیا روحی

 لذلك الشّرف الابهی والعنایة الكبری . و
 انّك لمّا اخفیت عن بریّتك ما كشفته

 لعبدك لذا صعب علی العباد حكم الفراق
 و مستصعب علی الأرقّاء ظهور الفصل

 من أفق الطّلاق  و عزیز علی الاحبّاء
 ظهور الفناء فی  هیاكل البقاء و بذلك

 نزل علی أحبّائك ما نزل بحیث لن
 یحصیه احد و لن تحیطه نفس و لن

 تطیقه أفئدة و لن تحمله عقول . و منها



lovers what no man could reckon, no soul 
could grasp, no heart could contain, nor any 
mind could bear, and the token thereof is this 
hardship wherewith they are afflicted, and 
this suffering wherewith they are 
encompassed, which hath set the heart and 
soul aflame, and raised tumult in Thy lands.  
 
Indeed, not an eye remaineth unless it 
weepeth, nor a single head unless it be made 
bare on account of grief, nor a single heart 
unless it be bereaved, nor any light unless it 
be darkened, nor any soul unless it be 
severed, nor any happiness unless it be 
exchanged for sorrow. 
Alas, alas, for what hath been decreed and 
come to pass! Verily, this is a token of Thy 
decree as confirmed in the crimson tree.  
 
 

 هذه الرّزیّة النازلة و هذه المصیبة
 الواردة الّتی بها احترقت الاكباد و

 اشتعل العباد و اضطربت البلاد و ما
 بقت من عین الاّ و قد بكت و ما من

 رأس الاّ و قد تعرّی و ما من نفس الاّ و
 قد تبلبلت و ما من فؤاد الاّ و قد تكدّر و

 ما من نور الاّ و قد اظلم و ما
 من روح الاّ و قد انقطع و ما من سرور

 الاّ و قد تبدّل . فاه آه عمّا قضی و
 امضی و ذلك من قضائك المثبت في

 الشّجرة الحمراء.
 

 
VIII 

 

O my God, my Beloved and mine Aspiration, 
Thou knowest full well that these hardships 
have arisen from the horizon of Thy decree 
and have encompassed the contingent realm 
and whatsoever abideth therein. They have 
overcome all created things and all that 
pertaineth unto them. But Thou hast chosen in 
these times two women: the first Thou hast 
named after her whom Thou hadst singled out 
and made to be the mother of all creation, and 
the second Thou hast named after her whom 
Thou hadst chosen above all the women in the 
world.  
 
These tribulations hast Thou visited upon 

 وانّك أنت یا الهی و محبوبی و رجائی
 تعلم بأنّ الرّزایا قد اشرقت من أفق

 القضاء واحاطت الامكان و ما فیه و
 غلبت الاكوان و ما لها و بها و لكن

 اختصصتها فی هذه الزّمان للطّلعتین و
 سمّیت أولاهما باسم الّتی اختصصتها و

 جعلتها أمّ الخلائق اجمعین و الأخری
 باسم الّتی اصطفیتها علی نساء العالمین
 و نزلت علیهما حین اذ لم تكن لهما من



them in such a time when neither of them 
hath a mother who might rend asunder her 
garment, or cast ash upon her head, or 
commiserate with them in their loss, or weep 
for what hath befallen them, or divest her 
head by reason of what hath afflicted them. 
Neither have they companions to keep them 
company and still their weeping, nor 
confidants to dry the tears from off their 
cheeks, nor maidservants to veil their hair, 
nor any who might have compassion on them 
and be a solace unto them in their 
bereavement, or weep for their sufferings, or 
dye their hands, or comb their locks after they 
have been disarrayed in grief.  
 
Wherefore, O my God, inasmuch as Thou 
hast decreed by Thy command such as Thou 
didst ordain, and hast made to pass such as 
Thou didst destine by Thy mandate, do Thou 
bestow Thy grace upon them both, clothe 
them in robes of silk and in luminous vestures 
with the word of glorification, that their eyes 
may be solaced by the marvels of Thy mercy, 
and their sorrow be transformed into the 
essence of joy and the splendour of the light 
in the orient of Thy Sacred Mount. Incline 
Thou their ears unto the warblings of Thine 
essence from the sidrah of Thine exalted 
eternity and the tree of Thy hallowed oneness, 
and unto the melodies which stupefy the 
minds of men when heard, before whose 
revelation souls tremble, and at whose 
appearance spirits are enraptured.  
 
Nourish them, moreover, with the fruits of the 
tree of Thy lordship, and enable them to taste 
the wine of life everlasting that floweth from 

 أمّ لتشقّ ثیابها او تلقی الرّماد علی
 رأسها او توافق معهما او تبكی بما ورد
 علیهما او تعرّی رأسها بما نزل بهما و
 لا لهما مؤنسات لیآنسن بهما و یمنعنهما

 عن بكائهما و لا مصاحبات
 لیجفّفن الدّموع عن خدّیهما و لا بتولات
 لیسترن شعراتهما و لا مشفقات لیسكنّ
 اضطرابهما او یبكین فی مصائبهما أو

 یخضّبن ایدیهما اویمشّطن شعراتهما بعد
 عزائهما. اذاً یا الهی لمّا قضیت بامرك

 ما قضیت و امضیت بحكمك ما امضیت
 فاكرمهما ثمّ ألبسهما من ثیاب الحریر
 و الحلل المنیرة علی كلمة التّكبیر لتقرّ

 عیناهما ببدائع رحمتك و یتبدّل حزنهما
 بجواهر سرورك و انوار النّور فی
 مشرق طورك ثمّ أسمعهما نغمات

 هویّتك من سدرة عزّ ازلیّتك و دوحة
 قدس احدیّتك و التّرنّمات الّتی تنصعق

 العقول من استماعها و تهتزّ النّفوس لدی
 ظهورها و تنجذب الارواح عند بروزها

 ثمّ ارزقهما من اثمار شجرة ربّانیّتك و
 اذقهما خمرالحیوان من عیون صمدانیّتك

 ثمّ أنزلهما فی شریعة قربك و مدینة
 وصلك  و أسكنهما فی جوار مرحمتك



the springs of Thine eternity. Set them on the 
path unto the wellspring of Thy nearness and 
the city of reunion with Thee, and grant that 
they may repose in the precincts of Thy 
mercy neath the shade of the garden of Thy 
presence. Pour over them such patience as is 
given by Thee. Enable them and those in their 
company to trust in Thee, to be severed from 
aught else except Thee, to be engaged in Thy 
remembrance, to delight in Thy name, to long 
for Thy beauty, to hasten unto Thine embrace, 
to drink from the brimming cup of Thy 
nourishing bounty, to circle round Thine 
Essence, to repose in the cradle of Thy 
nearness, to take flight in the heaven of Thy 
love, to walk in the lands of Thy 
good-pleasure, to hasten unto the repository 
of Thy light, to seek the excellence of Thy 
decree, to be content when Thy trials are sent 
down, to be patient in Thee, and to be 
well-satisfied with Thee, that their gaze may 
be set upon the marvels of Thy mercy and 
their hearts may await the revelation of Thy 
munificence, for they have not taken unto 
themselves any lord besides Thee, any 
beloved but Thee, or any aspiration save 
Thee.  
 
And I beseech Thee by Him Whom Thou 
didst make manifest in the past and shalt 
make manifest in the future to forbid neither 
them nor Thy servants from the holy 
sanctuary of Thy grandeur, nor turn them 
back from the gates of the city before whose 
threshold all in the heavens and earth have 
gathered, and at whose door they stand—the 
city which none hath entered save those 
whom Thou hast singled out in Thy 

 فی ظلّ حدیقة لقائك و وصالك ثمّ
 أفرغ علیهما صبراً من عندك . ثمّ

 اجعلهما و اللّواتی كنّ معهما متّكلات
 علیك و منقطعات عن دونك و

 مشغولات بذكرك و مؤانسات باسمك و
 مشتاقات لجمالك و مسرعات الی

 وصلك و لقائك و مرزوقات من كأس
 عطائك و طائفات حول ذاتك و راقدات
 فی مهد قربك و طائرات فی سماء حبّك

 و ماشیات فی اراضی رضائك و
 راكضات الی مكمن انوارك و طالبات

 حسن قضائك و راضیات عند نزول
 بلائك و صابرات فیك و راضیات عنك
 لتكون ابصارهنّ منتظرة لبدائع رحمتك

 و قلوبهنّ مترصّدة لظهور مكرمتك
 لانّهنّ ما اخذن لانفسهنّ ربا سواك و لا

 محبوباً دونك و لا مقصوداً غیرك. و
 أسألك بالّذی اظهرته من قبل و تظهره
 من بعد بأن لا تحرمهنّ و عبادك عن
 حرم كبریائك و لا تردّهم عن ابواب

 المدینة الّتی نزّل فی فنائها كلّ من فی
 السّموات و الارض و قاموا لدی بابها و

 ما دخلوا فیها الاّ الّذین اختصصتهم
 بجودك و جعلتهم مرایا نفسك و مظاهر



generosity, and whom Thou hast made 
mirrors of Thine Own Self, manifestations of 
Thine Essence, daysprings of Thy glory, 
orients of Thy holiness, abodes of Thy spirit, 
treasuries of Thy Revelation, lamps of Thy 
light, embodiments of Thy knowledge, and 
waves of the ocean of Thy wisdom.  
 
Inasmuch as Thou art potent to do as Thou 
willest and sovereign to do as Thou pleasest, 
and art in truth the Omnipotent, the 
Self-Subsistent, cause this guest who hath 
come before Thee to rise above all that Thou 
hast exalted, until he entereth the pavilions of 
majesty behind the tabernacles of divine 
oneness in the precincts of Thy name, the 
All-Glorious, and of Thine Essence, the Most 
Exalted, before the Tree of the farthest 
extremity, the Garden of sheltering refuge, 
and Thy most radiant spirit, that the holy 
fragrances diffusing from the Primal 
Point—the Most Exalted Centre, the Most 
Exquisite Gem—may overcome him, and that 
he may revolve around His beauty, circle 
round the holy sanctuary of His glory, and 
behold the light of His attributes in the Kaaba 
of His names.  
 
Clothe him, then, in the robes of gladness, 
that he may thereby enter the fold of the 
concourse of manifestation and give ear unto 
the sweet accents of nearness from the 
Camphor tree, that the snow-white dove may 
warble the song of enraptured ecstasy in this 
crimson leaf—and indeed in every tree—with 
the melody of the All-Compelling in this 
flame kindled from this fire, proclaiming that 
there is none other god but Him, the King, the 

 ذاتك و مطالع عزّك و مشارق قدسك و
 مغارب روحك و مخازن  وحیك و

 مكامن نورك و بحار علمك و امواج
 حكمتك و كذلك كنت مقتدراً علی ماتشاء

 و حاكماً علی ما ترید . و انّك أنت
 المقتدر القیّوم . ثمّ أصعد یا الهی هذا

 الضّیف الّذی ورد علیك فوق ما أصعدته
 بجودك حتّی یرد فی قباب العظمة خلف

 سرادقات الاحدیّة فی  جوار اسمك
 الابهی و ذاتك العلیا عند الشّجرة
 القصوی و جنّة المأوی و روحك

 الاسنی لتأخذه روائح القدس من النّقطة
 الاولی و المركز الاعلی و

 الجوهرالاحلی لیدور حول جماله و
 یطوف حرم كبریائه و یزور نور صفاته

 فی كعبة اسمائه ثمّ ألبسه من خلع
 السّرور لیستر بذلك فی ملأ الظّهور و
 یسمع لحنات القرب عن شجرة الكافور

 لتنطق بذلك الحمامة البیضاء بلحن
 الجذب فی هذه الورقة الحمراء و فی كلّ

 الاشجار بلحن الجبّار من هذه الشّعلة
 الموقدة عن هذه النّار بأنّه لا اله الاّ هو

 الملك المقتدر العزیز
 الجبّار و بأنّه هو االلهّ العزیز المهیمن



Omnipotent, the Almighty, the All-Powerful, 
and that He is God, the Sublime, the 
All-Encompassing, the All-Subduing.  
 
And with these words is Mine utterance 
ended: Praise be unto God, the Incomparable 
Lord of unsurpassed might! Verily Thou shalt 
fulfil, O my God, such as is hoped, and this 
indeed is a token of Thy consummate, 
ancient, and veritable bounty.  
  

 القهّار . و عند ذلك یختم القول بانّ الحمد
 اللهّ المتفرّد القدّار و ستقضی یا الهی ما
 ترجی . و هذا من عطائك الاتمّ الاقدم

 الاوفی.
 

 


